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COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC PECULIARITIES
OF THE IMAGE OF HILLARY CLINTON’S ELECTION CAMPAIGN IN 2016
(BY THE MATERIAL OF THE GERMAN NEWSPAPERS)

Milostivaya Aleksandra lvanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
North-Caucasus Federal University, Stavropol
k-translat@bk.ru

The article is devoted to the study of the election narrative about Hilary Clinton from the German newspapers for 2016.
The observations over empiricism allow us to conclude that personalization in the course of actualization of eventual content, poli-
tical correctness with the use of euphemisms for veiling problem situations, the opposition of “one’s own” and “another’s” in de-
scribing a political discourse, as well as metaphorical speech for increasing its persuasive effect are the dominant parameters
of politician’s personality representation.

Key words and phrases: pre-election narrative; Hilary Clinton; personalization of content; German newspaper; euphemism.

YK 811.161.1:81'373.613

B cmamve pacemampuearomcs HAy4YHo-mexHudecKue mepmunsvl pyCccKkozo A3blKd, 3auMCmeosarHtble U3 UHOCmMpAaH-
HbIX 5A3b1K08. B pa60me odaemcst Kpamkas ucmopust 6X0JICOCHUSL UHOCMPAHHBIX 3aUMCMBOBAHUL 8 pyccxm? A3bIK,
MoquozzoeuquKue ocobenrHocmu YCB0O€CHUA UX DYCCKUM A3bIKOM, a makxaice npueodﬂmc;l ux epynnsl no J1e€KCuKo-
CeManmuvyeCcKum xapakmepucmuxkam. Aemop npuxodum K 6bl600y, umo 6xodicoeHue 8 pyccmn? SA3bIK UHOCMPAHHBIX
3QUMCMBOBAHUL CMALO OCHOBHbIM gbakmopom NONONIHEHUST U OANbHEUULe20 paseumusi Hay“lHO'I’I’IEXHMHECKOIZ mep-
MUHOJI02UU DY CCKO2O0 A3blKA.

Kntouesvie cnosa u ¢gpasvl: pycCKuil sS3bIK; 3aMMCTBOBAHHS; HAYYHO-TEXHUYECKAs TEPMHHOJIOTHS; HHOCTPAHHBIC
SI3BIKH; DJIEMEHT.

Mycuna I'yaisnapa ®aoHoBHA, K. Guiton. H.
Kaszanckuii zocyoapcmeennviti uncmumym Kyismypbol
gulnara-2003@yandex.ru

UHOCTPAHHBIE 3AUMCTBOBAHUS B HAYYHO-TEXHUYECKOM
TEPMHWHOJIOI'HA PYCCKOT O SA3BIKA

3anMCTBOBaHUE — 3TO CJIOBO, KOTOPOE BBOAWTCS B SI3BIK U3 HHOCTPAHHOTO S3bIKA U UCIIONB3YyeTCd B HEM B Kaue-
CTBE CHHOHHMMA JIJIsI OTIPEICIICHHS] TOTO HJIM UHOT'O MOHATHUS. JTO OJJUH U3 CIIOCOOOB Pa3BUTHS S3bIKA JIFOOOT0 HAPO/Ia,
TaK KakK s3bIK OBICTPO pearupyeT Ha MOTPEOHOCTH OOIIECTRA.

3aMMCTBOBAaHHE SIBIISIETCS TAKXKE OJHHM W3 CaMbIX MPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB TepMUHOOOpazoBaHus. OCOOEHHO
9TO KacaeTcs HAyYHO-TeXHUYCCKIX TCPMUHOB, KOTOPHIC B OOJBIIMHCTBE CBOEM COCTOST M3 MHOCTPAHHBIX CJIOB, TAK
KaK HayKa MO CBOEHl CyTH sIBJIIETCS MHTEpHAUMOHAJIbHOW. HayyHo-TexHHUYecKass TEPMUHOJIOTHUS PYCCKOTO SI3bIKa
TaKXKe 000raTHIIaCh HOBBIMH TEPMHHAMHU OJIarofaps 3aMMCTBOBAHUSAM U3 HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Bonbiioit Bkiag B M3yyeHUE MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHHMM BHECIM Takue ydyeHble, kak M. B. JlomoHOCOB,
I'. [Mayns, JI. I1. Kpeicun, . C. Jlorte u apyrue.

Oco0oe BHUMaHHE 3aMMCTBOBaHMSAM YICISUT M3BECTHBIM yueHbIH, nmuHTBHCT Jl. C. JlotTe. B cBOMX Tpymax, Bo-
IIEIIIAX B €0 OJHOTOMHHK ITOJ Ha3zBaHHEM «OCHOBBI IMMOCTPOCHUS HAYYHO-TEXHHYECKON TEPMHUHOJIOTHN», OH TO-
JIPOOHO paccMaTpUBall MPOOJIEMBI COCTaBa W YIOPSIOYCHUS TEXHHYCCKON TepMmuHOoioruu. Hapsmy ¢ Bompocamu
CTaHJApTH3ALWN TEPMHUHOB, OCHOBHOE BHHMAaHHE OH YIEILUI MpoOieMaM IepeBOAa HayIHO-TEXHHYECKHX TEPMHU-
HOB [5]. B cBoeli pabore mon Ha3zBaHHEM «BOMPOCH 3aMMCTBOBAaHHSA W YHOPSIOYCHHS HHOS3BIYHBIX TEPMHHOB
U TEPMHUHORJIEMEHTOBY JloTTe paccMaTpuBai 3aMMCTBOBAHMS KaK MOTEHIIMATbHBIA HUCTOUYHUK MOMOJHEHUS UCKOH-
HOH TEPMHHOJIOTUIECKON JEKCHKH. 3/1eCh OH OCTAHOBIJICS U Ha crioco0ax 3aMMCTBOBAHHS TEPMIHOB, ITOJCIIHB 3aMM-
CTBOBAaHHbIE TEPMMHBI HA TPU BHUJIA: HA OPUTMHAJIbHBIE 3aUMCTBOBaHMS, HA TEPMUHBI, COCTOSLINE U3 3aUMCTBYEMBIX
WM YK€ 3aMCTBOBAHHBIX JIEMEHTOB, M Ha TIEPEBOIHBIC 3aUMCTBOBaHUS [4].

BxoxeHue HHOCTpaHHBIX 3aMMCTBOBAHUN B PYCCKUH S3BIK UMEET CBOIO JIIMHHYIO UCTOPHUIO, KOTOPAasl AEJIUTCS
Ha HECKOJIbKO 3TaroB [ Tam xe].

[TepBble aHrIMiickue clloBa OBUIM 3aHECEHBI B PYCCKHUI S3BIK PYCCKMMH HOCIIAMHM IIPU JIBOPE aHINIMHCKHUX KOPO-
neit Enuzasetst [ u SIkoBa, a Takke MEepBBHIMHU aHTJIMHCKUMHU CIIEIMATUCTAMH B 00JIACTH MEIUIIMHBI, TOPHOTO JIeNa,
KOpaOJIeCTPOCHUs, BOCHHOTO JeJia, KOTOPhIe aKTHBHO BHEIPSUIM aHTIMHCKYIO CHEIHANTBHYIO TepMUHOJOTHIO. [Ipu-
YHHOM paHHEro 3aMMCTBOBAHUS aHTIMHICKUX CIIOB SIBIIIAch Oe3yclIOBHAs HEOOXOANMOCTh, C KOTOPOil mepBBIe poc-
CUHCKHE AUIIOMATHI CTAIKUBAITUCH TIPY COCTABIEHUH IOHECEHUH MOCKOBCKOMY MPABUTEILCTRY.
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JlanbHeiiiee BXOXKIEHNE aHITIMHCKUX CIIOB B PYCCKHH SI3bIK HAaUMHAETCs! BO BpeMst npasiienus [lerpa 1 (1682-1725).
Bo Bpemena Ilerpa I npousonum BeJMKUE CBEpIISHHS BO MHOTHX O0JIACTSIX YKM3HHU, YTO CEPLE3HBIM 00pa3oM oTpa-
3WJIIOCH Ha PYCCKOM s3bIKe. biaromapst peBoIrOnMOHHBIM npeodpazoBanmsM [letpa I B kopabiecTpoeHHH B pyCcCKuit
SI3BIK BOIIUTH TOJIJIAHCKUE W aHTJIMHCKHE 3aMMCTBOBAHUS M3 3TOW 00IacTH.

Crnenyromuii 3Tan IPOHUKHOBEHHS aHTIIMICKIX CJIOB B PYCCKHUH sA3BIK cBsi3aH ¢ 20-mu 1T. XIX Beka. B aTo Bpe-
Ms Hadanu (OPMHUPOBATHCS POCCHACKHAN HAYYHBIM KOHTHHTEHT W KOHTHHTCHT MEPEBOMYHKOB W JIEKCHKOTpPagoB
W3 YHCIIa POCCHSH, HAIIPABIICHHBIX Ha yueOy B aHTJIMHCKUE YHHUBEPCHUTETHI.

Konen XIX — magano XX B. ABISACTCSA aKTUBHBIM ITIPEIPEBOIIOIMOHHBIM TIEPHOIOM, KOTOPBIH OJIarompHusTCTBO-
BaJI mpoueccy 3aumctBoBaHMs. Jlo koHuma 20-X TOJOB 3aMMCTBOBaHHS BXOJMJIM B PYCCKMH SI3IK B OCHOBHOM
n3 (paHIly3CKOr0 U HEMELKOTO S3bIKOB. KOJIMYecTBO 3aMMCTBOBaHHOM JIEKCHKH N3 aHTJIMHCKOTO sI3bIKa ObLIIO MUHH-
ManbHbIM. B 1917 1. Ha (hoHE HayyHO-TEXHMYECKOW PEBOJIIOIIMY POU30ILIA OJUTHYECKAsh peBooNHs. Bo3HnKIn
TaKWe HOBBIC SIBJICHHS, Kak TeiedoH, poTtorpadus, kunemarorpad, aBHanus, aBTOMOOW1b. B pe3ynbTare Hay4HO-
TEXHHYECKOTO IIPOrpecca yCWIMIach KOHKYPEHIMS MEXIy HeMeUKHM, (paHIly3CKMM M aHIJIMICKUM S3bIKaMHU.
W3-3a aHTMHEMELKUX HacTpoeHui nepuoaa IlepBoid MUPOBOI BOMHBI IOIYJISPHOCTb HEMELKOIO S3bIKA HEMHOIO
CHI3MIJIACh, B PE3YJIbTATE YeT0 HEKOTOPHIE HEMEIIKHE CII0OBa OBIIM 3aMEHEHBI COOTBETCTBYIOIIMMHU PYCCKAMH 3KBHBA-
neHTamMu. B mepBrie aBa mecatmineTHs XX BeKa B JEKCHKY PYCCKOTO sI3bIKa BOIIUIH CIIEAYIOIINE aHTIIHICKHE CIOBA!
b6ym, botikom, ¢unvm, 0dxcas, cepsuc, ceumep u np. [8].

IMocne 20-X TT. MPUTOK MHOCTPAHHBIX CIIOB B PYCCKHUH SI3BIK YBEIHMUYMIICS, IPHYEM aHTIIHMICKAHN S3BIK CTAT OCHOB-
HBIM, 13 KOTOPOTO 3aUMCTBOBAJIMCH CIIOBA. B 3TH ToJbI pycCKU SA3BIK IMOTIOHIIICS MHOTOYNCICHHBIMU TEXHIYECKU-
MH TePMHHAMH. B JeKCHKy pycCKOTro s3bIKa BOILIH TaKWe MHTCPHAIIMOHAIBHBIC CIIOBA, KaK KOMOAlH, KOHMelHep,
mauxep, mpayiep, mpoietoyc, KoHgelep, MauuHU3ayusl, Mexanuxa, 91eKmp, paouo, suepeus v ap. [3].

bonplioe 3HaueHNe B YBEIMUSHNH KOJIMYECTBA MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAaHUI B PYCCKOM HAyYHOM SI3BIKE MIPaeT
koHell XX Beka. [[afeHue «Kene3Horo 3aHaBeca» U yBEJIMUEHHE KOHTAKTOB C JAPYIMMHU CTpaHAMHU NPUBEIH K JaJlb-
HEHIIeMy pacIIMPEHUI0 MEKAYHAPOIHBIX OTHOLIEHUH MEXIY rocyiapcrBaMu. B 3TOT nepuoz pyccKHii sSI3bIK MOIOJI-
HWICS TAKAMH TEPMUHAMH U3 00J1aCTH TEXHUKH, KaK ghaxc, Mnmepuem, komnvromep, npunmep, OUck, Ouckema, gatii,
@ornoepamma, paduomeneghor, 8udeo, MobunbLHLIL menepoH, sudeomacHumodon, suoeokamepa u 1.11. [ Tam xe].

B Hacrosimiee BpeMs IpOJOIDKAaeTCs 3aUMCTBOBAHHE PYCCKHUM HAay4YHBIM SI3BIKOM HOBBIX IIOHATHH B 00iacTé
TEXHUKH. DTO CBS3aHO B IEPBYIO OYEPEab C JAIBHEHIINM pa3sBUTHEM HAYKH U TEXHUKH, TECHBIMH OTHOLICHUSIMHU
C JIpYyrMMH CTPaHaMH M IEpPEHHUMaHHEM HX OIbITa B 00JacTH TeXHOJIOTHH. 3amMmcTBOBaHMSIMU XXI Beka MOKHO
CUHTATh CICAYIOIIUE CIIOBA: 2eaddicem, cMapmon, aidon, aunad, adanmop, Hemoyk, modem, eebcaim, Grsuika,
cogpm, ckamep, umetin v T.1. [8].

B manHOi#f cTatbe HaMu OYAYT PaCCMOTPEHBI TEPMHUHBI U3 00JIACTH (GU3UKH M TEXHUKH.

WHocTpaHHBIE 3aMMCTBOBAHUS, BOIIEAIINE B PYCCKUNA HAYIHBIN S3BIK, MOTYT YIIOTPEOIATHCS KaKk B HEM3MEHEH-
HOM BHJE, TaK U IMOJIMHUTHCS TPAMMATHYECKUM TIPaBIIIaM PYCCKOTO A3bIKa. MopdorornieckuMu 0coOeHHOCTIMH
YCBOGHHSI HHOCTPAaHHBIX 3aMMCTBOBAHUH PYCCKUM SI3BIKOM SIBIISTIOTCS CIIEIYIOIINE:

1) WHOCTpaHHBIE TEPMHUHBI-CYIIECTBUTEIBHBIEC, 0003HAYAIONINE TPEAMET, 3aMMCTBYIOTCSI PYCCKHM SI3BIKOM 0e3
KaKAX-Tn00 M3MeHeHn. Hanpumep: aremenm, unoykyus, mexanuxa, paouo, 31eKmp, paouamop, mepmomemp ¥ T.IL;

2) WHOCTpaHHBIE TEPMHUHBI-CYIIECTBUTEIbHbIC, 0003HAYAIOIIUE MMPOIECCH], MPUHUMAIOT PYCCKOE OKOHYaHHUE:
electrification — snexTpudukamys, signaling — curHanuszauus, identification — uiaeHTubuKams, graphitization —
rpaduTH3anys 1 T.11.;

3) MHOCTpaHHbIE TEPMHUHBI-IIPUIIAraTeIbHbIE U TEPMHUHBI-TIAroJbl IPH 3aMMCTBOBAaHUH TaK)Ke NMPUHUMAIOT pyC-
CKO€ OKOHYaHue: mechanical — MmexaHu4ecKui, physical — pusndeckuii, cosmic — KOCMUYECKUH, vacuum — BaKyyM-
HBIH, electronic — anextpouHblit, identify — uaentudunmuposars u T.11. [7].

Kak MBI BUAMM W3 MPUMEpOB, MOP(OIOTHISCKUMH OCOOCHHOCTSIMH OCBOSHHSI WHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHHH
PYCCKHM SI3BIKOM SIBIISTIOTCS CJIEAYIOMHE (DaKTOPBI: €CIH CJIOBO SBISCTCS MPOM3BOTHBIM, TO €r0 OKOHYAaHUE CMe-
HieTCsT pycckuM. [ o0o3HAaYeHHs Tpolecca MCIONB3YIOTCS OKOHYAHUS -ayus, -u3ayus, -avue: Memaiiu3ayus,
peakyus, ¢opmuposanue, moderuposarue U T.I. [ 0003HaYCHHS CBOHCTBA YMOTPEOIAIOTCS OKOHUYAHHS -CKUll,
-HblIl: MeXAHUYeCKUll, (Pu3uyecKull, YHUBepCAlbHbIlL, CHeKmpanbHblll U T.IL [Tam xe].

Hay4Ho-TexHH4YeCKHe TePMUHBI 3aMMCTBOBaHbl B OCHOBHOM M3 JIATHHCKOTO M Tpedeckoro si3blkoB. Hampumep,
U3 JIATUHCKOTO SI3bIKa 3aMMCTBOBaHbI TEPMUHBI 8aKYYM, 2padyc, hokyc, snemenm n T.11. 3 rpedeckoro s3bika 3a1M-
CTBOBAHBI CJIOBa KOCMOC, MePMOC, (usuKa, akycmurda, mexnuxa 1 T.I1. Taike B HAyYHO-TEXHUYECKOW TEPMHHOJIO-
MU PYCCKOT'O s3bIKa HEMAaJl0 3aMMCTBOBAaHWH U3 (DPAaHIy3CKOI0, HEMEIKOTO U aHIJIMHCKOTO SI3bIKOB, HAIpUMep:
Pe30Hanc, Pro3ensic, wmenceib, Wwmamueg, 0emaib, kamepa, komnsiomep u ap. [Tam xe).

[To cBOMM JEKCHKO-CEMAaHTHYECKIM XapaKTePUCTHKAM 3aHMCTBOBAHHBIC HAYYHO-TEXHUUECKNE TEPMHUHBI MOKHO
pas/ieNuTh Ha CJIEAYIONINE TPYIIIIbL:

1) Qusmueckue MpoOUECCHl: pearkyus, perakcayus, pepakyus, OuQpaxyus, 31eKmpoiu3, IKCRO3UYUsl, CUHME3,
yupkynayus, gomocunmes, eubpayus, oucnepcus, ouccoyuayus, ou@gysus, 3¢Q@ysus, smuccus, mpaHciayus,
Paouompancayus, Kagumayus, 0ecopoyusi, KOHEeKYUsl, OeMeKMuUposanie, MOOyIuposanue n T.11.;

2) npubopHl, yCTPOUCTBA M UX NETANU: Jd3ep, Oemab, Kamepd, demomMam, aukep, Kkabeib, meieckon, KOHOeH-
camop, UHOYKmMop, UHMPOCKON, U30IAMop, bapomemp, b6apoxamepa, ONCOUCMUK, UHICEKMOP, MAHOMEMp, CHUAO-
Memp, NPOeKmop, KOHBellep, 2NeKMPOCKON, pedyKmop, (pomompaH3ucmop, paouomeneckon, paouoiamna m T.IL;

3) ¢QusHUecKue CBOWCTBA: HOPMANbHbIU, MOIAPHLIU, MEXAHUYECKULL, MASHUMHbIU, JUHEUHbIN, KPpUMuyecKul,
KPUCMATTUYECKUU, KOCMUYECKUL, KOHMAKMHbLU, K8AHMOGYLU, K8APYEBbILL, NOMEHYUATbHbI U T.11.;
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4) 3nIeMEHTApHBIC YACTUIIBL: 2JIeMEHM, MOLEKYAA, HYKIOH, HYKIUO, (QOMOH, NPOMOH, (YOHOH, BO30H, KEAHM.,, INEeK-
MPOH, UOH, CRUH, KOJUIANOeD, HeUMPOH, AMOM, (PEPMUOH, heppOMASHUM.,, 2DAMM-AMOM, SPAMM-MOJIeKY1a U T.IL;

5) eOWHHWIBI W3MEPEHUS: 60/1bM, AMnep, 2paoyc, 8amm, Memp, oM, 2epy, JUMmp, O0X*COYib, KelbBUH, MOHHA,
80bMMEmMp, KULOBAMM, B0JbMAMNED, AMNEPMemp, KULOB0AbM, KULOZPAMM, KULOMEMpP, KULOOHCOYIb, KULO-
Kaniopusi v T.IL.;

6) XUMHYECKHUE DIIEMEHTBI: Kaabyull, KAOMUll, paoutl, Kaauil, Iumuil, UHOULl, upuoutl, Xaiop, azom, Xxpom, o6op, ¢oc-
@op, macnuil, niamuna, Muman, 1Omeyull, HeoH, YUHK, KoOATbM, ANIFOMUHUILL, CelleH, CRUPM., AMMUAK, K8apy W T.IL;

7) ecTecTBEHHBIE HAYKH M WX OONACTU: (u3uKa, MexHuKa, Mexamukda, Xumus, OnmuKa, cmamuxa, ouogusuxa,
2eouzura, cUOPOMeXanuKa, paouopuuKka, 2eoMempuiecKdas. ONMuUKAa, MEXHULeCcKds MEXAHUKA, MONEKYIAPHAs u-
suka v 1.1 [ Tam xe].

HekoTopbie TEpMHUHBI COCTOSAT W3 3aMMCTBOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO KOMIIOHCHTa U M3 pycckoro. [lo-apyromy
TaKWE CJIOBA HA3BIBAIOTCS NOJYKAIbKAMU. 3aMMCTBOBAHHBIM 3JIEMCHTOM TaKUX CJIOB SIBJISIFOTCS CIICIYHOIIUE HWHO-
CTpaHHbIC OJIOKH: aemo-, atvgha-, amnep-, anmu-, bema-, 2amMma-, 2unep-, MaKkpo-, MUKpo-, paouo-, yiompa-, mep-
Mo-, pomo-, snexkmp- u 1p. Hapumep: asmonposooumocmo, asmoycrkopenue, arvgha-myuu, ano@a-pacnad, amnep-
yac, amnep-eUmoK, aHMuUewjecmeo, AHMmuLacmuysbl, bema-iyuu, Oema-pacnao, 2amma-usiyyeHue, amMma-iyuu, u-
nepapomam, MaKxpompewuHa, MuKpooobaska, MuKpo83pble, paouodxo, YibmpasgyK, mepMosioepHblil, pomonieHka,
anekmponposooumocms M T.11. [Tam xe].

B nanHO# cTaThe HaMU OBUIH pacCMOTPEHBI MHOCTPAHHBIC 3aMMCTBOBAHHUS B HAYIHO-TEXHUIECKON TEPMHUHOJIO-
THH PYCCKOTO si3bIKa. Kak BHIHO M3 MPUMEPOB, 3aNMCTBOBAHHE SBISIETCS HaubOoee MPOAYKTUBHBIM CIOCOOOM TIO-
MOJTHEHUSI TEPMHUHOJIOTHH PYCCKOTO sI3bIKa. DTO CBA3aHO C TEM, YTO HAYKa U TEXHHKA SBJISIOTCS MHTCPHAIMOHAIb-
HBIMH ¥ OCHOBHAsl MacCa MHOCTPAHHBIX CIIOB 3aMMCTBYETCS PYCCKMM si3bIKOM. CJIOBa B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAHBI
U3 JIATUHCKOTO, TPEYECKOro, PPaHIy3CKOro, HEMEIKOTO W aHTJIMACKOTO SI3BIKOB.

3arMCTBOBaHHBIC TCPMUHEI YaIlle BCEr0 YIOTPEOISroTCs B pycckoii opdorpaduu. OqHaKO HEMATIO U TEX TSPMHU-
HOB, KOTOPBIC MPY BXOXJICHUH B PYCCKHIA SI3bIK HEMHOT'O BHJJOU3MCHSIOTCSI, T.€. B PYCCKOM BapHaHTE HHOCTPAHHOE
OKOHYAaHUE CMEHSCTCSI PYCCKUM. B HEKOTOPBIX CiTydasx OJMH KOMIIOHCHT CIIOBA 3aMMCTBYETCSI, a APYroi 3aMEHSIET-
Csl pyCCKHM SKBHUBAJIICHTOM.

CTOHUT OTMETHTH, YTO BXOXJIEHHE B PYCCKUH SI3BIK OOJBIIOT0 KOJIMYECTBA HHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUH CTalO
OCHOBHBIM (haKTOPOM ITOTIOJTHEHHS M JATbHEHUIIIET0 pa3BUTHS HAYIHO-TEXHHYECKOH TEPMUHOIOTHH PYCCKOTO SI3BIKA.
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AND TECHNICAL TERMINOLOGY OF THE RUSSIAN LANGUAGE
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The article deals with scientific and technical terms of the Russian language, borrowed from foreign languages. The work gives
a brief history of the introduction of foreign loan words into the Russian language, the morphological features of their assimilation
in the Russian language and also presents their groups on lexical and semantic characteristics. The author comes to the conclusion
that the embedding of foreign loan words into Russian has become the main factor of replenishment and further development
of the scientific and technical terminology of the Russian language.
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